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CJIIEHT Y CHCTEMI CYBCTAH/JAPTHOI IEKCUKH
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cyocmanoapmmuoi ieKcuxu.
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Taki BugaTHI BYEHi, HAyKOBIll, AaBTOPM HAYKOBUX IIpalb Ta MoHOrpadiil, sK
Antpymmna I'.b., AdanaceeBa O.B., Apnonbn 1.B., babina A.K., bana6in B.B., Bimoman B.I'.,
Bnaxos C., Mopo3osa H.H., 'ansnepin I.P., I'pauoB M.A., €nictparos B., XKupmyHcekuit B.M.,
Imuk T., Kopynens [B., Jlatumer JI.K., JlimaroB A.T., Jlixaso [I.C., CxBopmo JLI.,
Tomaxun ' JI., ®mopur C., Xom’sikoB B.A., Uepenauuenko O.J1. 3aliManvch JOCTIIHKCHHSIM
MOXO/DKEHHSI TEPMiHY apro, CIEHT, BHBYAJIM OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY 1 (YHKIIIOHYBaHHS
“colianbHOTO PI3HOBUY MOBJIEHHS , CBOEPITHOTO MOBHOTO KOJTY.

TeopernyHa 3HAYYNIICTh JOCTIDKEHHS TIOJNSTa€ y BUYEPIHOMY aHali3l sBUIIA
3arajlbHOTO 1 CIELIadbHOTO CIIEHTY B CHUCTeMI CyOCTaHAApTHOI JIEKCHKH, (peHOMEHa apro sk
CBOEPITHOTO MOBHOT'O KOJTY, “COLIIaJIbHOTO PI3HOBUY MOBJICHHS .

HasiBHicTh sBUII Ta ()eHOMEHIB, BIACTUBUX KYIbTYpl JHINE OAHIN Halii-HOCIIO MOBH,
BUKJINKA€ OO ’€KTUBHI TPYAHOIIl JUIsl TIyMauyeHHS NOMIOHMX “KynbTypoHiMiB”. JIiHrBicTH
OJIHOCTAHO Ha3UBAIOTh MO/I0HI MOBHI €NIEeMEHTH “‘pealisMu’ a00 “HaIllOHATFHOIO JIEKCUKO0™.

Peanii MoxxyTh OyTu mpezacTaBiieHi K 6a30BOI0 JEKCUKOIO (HEHTPaJIbHO0), KHUKKOBOIO,
Tak 1 MOBHMMH OJMHHISIMH, WIO HE BIIMOBIJAIOTh MOBHIM HOpMiI (Tak 3BaHUMHU
KOJIOKBiaJli3MaMH, PO3MOBHOIO JIEKCUKOM0) [1; 7].

IikaBoto Ta, 6e3mepeuHo, BapTOO yYBaru € HacTyNHa AediHilis, KOHIENT JiHIBICTUYHOTO
TepMiHa “Jekcuka” (3 rpel. lexicos — CIIOBHUKOBUM, CIIOBECHUI) — 1€ CYKYIHICTh CIIiB IE€BHOI
MOBH, ii okpeMux chep un mianekti [1; 7; 8; 12; 17]. 3Biacu joriyHo BUIUIMBAE, MO B (HOKYCI
HaIoi yBaru nepedyBae came JIEKCHKa OKpeMHX cdep aHTIIIHChKOI MOBH, a00 aMEepHKaHCHKOI
AHTIHCHKOI MOBH, a TOYHIIIIE COIIAILHOTO 1aJIeKTy apro.

Taxi Bueni-miHreictu, sk AmuntpymmHa [.b., AdanackeBa O.B., Mopozosa H.H.,
Apnonbn 1.B., Bimoman B.I'., ['anenepin [.P. cxunsioTbes 10 MOAUTy JEKCHKH Ha OodiliiiHy Ta
HeodiliiiHy, abo JiTepaTypHy Ta He jitepaTypHy, Tooto “formal and informal speech”. Hac
nikaButh came “informal style”, aGo HeodimiiiHa jekcuka, TOMy IO camMe€ JO I[bOTO THUITY
BKJIIOYAOTH citenr [1; 2; 4; 5].

I'pauoB M. A. ta Xom’skoB B. A. moainsioTh yClO JIEKCUKY Ha JITepaTypHY Ta He
miteparypuy [6; 16]. [lo miTepaTypHOI JEKCHKH HajleXaTb KHW)KKOBI CJIOBa, CTaHIapTHI
PO3MOBHI clioBa Ta HeWTpanbHi cioBa. AntpymuHa ['.b., AdanaceeBa O.B., Mopozosa H.H.,
Apnonba 1.B., 3a6otkina B.1., ['anbnepin [.P. Tomo HelTpanbHy JEKCUKY Y CBOIX Kilacu(iKalisx
JIEKCUYHUX OJWHUIL BUHOCSTH 32 MEXI JITepaTypHOi, pO3PI3HAIOUN HEUTPaJIbHY, JITEPATypHY
ta po3MoBHY sekcuky [1; 2; 15]. JlirepaTrypHa Ta He#TpaibHa JCKCHKA B)KHBAETHCA ab0 B
Jiteparypi, abo B ycHiii MOBiI B o¢iliiHiil oOcTanoBMi. JliTepaTypHa MOBa BKIIIOYA€ TEPMIiHH,
MOETUYHI, BUCOKOIITEPATYpHi CIIOBa, CIOBa-apXxai3Mu, 3acTapijii CJIOBa, 3aMO3WYCHHS, & TaAKOX
Tak 3BaHI BapBapu3MH. He JiTeparypHy JEeKCHKY NOJUIAIOTH Ha MNpodecioHani3MH,



BYJIbI'apU3MH, JKaproHI3MH, apro Ta cjeHr. Ll JacTHHA JIEKCUKU BiIPI3HIETHCS PO3ZMOBHHM,
Heo(DiiHHINM XapaKTEpOM Ta eMOIIiiHOI0 3abapsienicTio [1; 3; 8; 11; 14; 17].

Tak, 3a Buznayennsim Jlyoiunncekoro B. B. Ta Xom’sikoBa B. A., mpodecionanizmu — 11e
CJIOBA, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI HEBEJIMKHUMU TPYyNaMu JI0/iel, 00’ €IHaHUX MEBHOIO Mpodeciero,
Harnpukian, moonship, soft-landing.

JKaproHizmu — coriaaibHU# JiaJeKT, BIAPI3HAETHCS BiJl JITEPaTypHOI MOBH CIIEIU(I1IHOIO
JICKCUKOIO 1 BUMOBOIO, aJie HE Ma€ BIIACHOI POHETUYHOI 1 TPaMaTUYHOI CUCTEMH. SIK TIPaBHIIO, 1€
CJIOBHUK PO3MOBHOTO MOBJICHHS JIIOJIeH, 3B’SI3aHUX IMEBHOIO CIUIBHICTIO 1HTEpECiB, 30KpeMa,
JKaproH aHrIIHChKHUX JILOTYMKIB: everything under control, watch your step.

Apro — MoBa BY3bKOi coLiaIbHOT YM MPOQECiiiHOI Ipynu, MTYYHO CTBOPEHA 3 METOI0
MOBHOTO BiJIOKPDEMIICHHS; BiJJ3HAYA€THCS TOJOBHUM YWHOM HASBHICTIO CJIB, HE3PO3YMUIHX
CTOPOHHIM, HampuKJiIaz, sap, grapple, equip, forestall.

Bynbrapusmu — e rpy0i cioBa, 1m0 3a3BUYail HE BKUBAIOTHCS OCBIYCHUMH JIOAHMH B
CYCIIJIBCTBI, LI€ CIeliaJbHUI JEKCHUKOH, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS JIFOJIbMUA HU3bKOTO COIIaIbHOTO
CTaTyCy: 3aCy/DKCHHMH, TOPTOBIIMH HApKOTUKaMH, TOOTO BiJOCOOJEHUMHU MapriHATLHUMHU
acollialbHUMU TpyHamH, II€é MOBa 3aTaBpOBaHa CYCHUILCTBOM, Ha Ky HAKJIAJEHO COILialbHE
taly [14; 17].

[IpenMerom Hamoro AOCTIIKEHHS € OJIWH 13 PI3HOBUAIB CyOCTaHIAPTHOI JIEKCUKH —
JKAproH, a TOYHIIIEe HOTO PI3HOBHJI — apro, II0 BUKOPUCTOBYETHCS BY3BKHM KOJIOM JIIOJIEH,
00’€IHaHUX CIUIBHUM peMmeciioM abo KoJoM iHTepeciB. I[HCTpyMeHT iX CHUIKyBaHHS, TOOTO
JeKCHYHI 3aco0M, € HACTUIbKHM IHAMBIIyalbHHMH, HOCSTH YMOBHHU XapakTep Ta MaloTh
“y3ropkeHe” 3Ha4eHHs, 1[0 POOUTH IX HE3PO3YyMUIMMH I03a MeXaMM Li€i mpodeciiiHol uu
COLIaBbHOT TPYNH. SIKIIO CIIEHT € IHTepHAI[IOHAIBHUM JIIHTBICTUYHUM IOHATTSIM, TO JKaproH €
CyTO HalllOHATBHUM (PEHOMEHOM, 110 HE MAa€ BIAMOBIAHUX aHAJIOTIB B 1HILIIN KyJIbTYpI.

Bunatauii ykpaincekuit yueHui-miHreict Makcumo C. €. nudepeHiiroe Ta omnepye
MOHSTTAMHU CJICHT Ta JKaproOH SIK 1HTEpHAI[IOHAJIBHUM Ta JiaJeKTHUM (EHOMEHOM BiMOBIIHO,
toal sk Bimoman B. T'. iHmoro mormisiay, po3pi3HSIOYM 3arajbHUM CJIEHT, TOOTO, TOW, MIO
3HAXOJHUTHCA 32 MEXKaAMU JIITEPAaTYpHOT MOBH, 3arajlbHO3PO3yMUII Ta IIUPOKO PO3MOBCIOKEHI Y
PO3MOBHII MOB1 00pa3Hi CJI0OBa Ta CIOBOCIIONYYEHHSI €MOIIIIHO-OIIIHKOBOrO BiATIHKY. L{i cioBa
MPETeHIYIOTh Ha HOBU3HY Ta OPHUTIHAJBHICTH B SKOCTSX, SKi BUCTYNAIOTh CHHOHIMAMHU CTIiB Ta
CJIOBOCIIONTYYE€Hb JITEPATYypPHOI MOBH Ta CHEIIaJbHUN CJICHT, TOOTO CJI0Ba Ta CIOBOCIIOIYYEHHS
TOTO YM TOTO MPOQECIIHOT0, YM-TO KIACOBOT'O XKAaprOHY.

I'pauoB M.A., Xom’ k0B B.A. Tex cXx001 TyMKH, 3asBJISIOYH, 1[0 CaM TEPMIH CJIEHT y
nepekyali 3 aHriHChbKOI MOBM O3HAa4a€ MOBY COLIIAIbHO YU MPOQeciiiHO B1IOCOOIEHOI Ipynu Ha
nepeBary JITepaTypHiIi MOBi, IO MO CYTi, € pIBHO3HAYHUM CHELI1aJIbHOMY CIIEHTY
Bimtomana B.I'. Ta sxaprony MakcumoBa C.€.; abo BapiaHT PO3MOBHOi MOBH (B TOMY YHCIi
eKCIIPECUBHO 3a0apBJIeH1 €JIEMEHTH MOBH), 1110 HE CHIBMNAJAal0Th 3 HOPMOIO JITEpaTypHOi MOBH,
110 PIBHO3HAYHO 3arajikHOMY clieHry Bimomana B. T'. Ta cienry Makcimosa C. €. [4; 6; 16].

3aranbHUI cieHr, abo MPOCTO CJIEHT, 3HAWIIOB IIHPOKE PO3MOBCIOJKEHHS 1 CTaB
3pO3yMUIMM JUISl BCIX COLIAJIbHUX BEPCTB HACENICHHS, HE BUKIMKAIOUU MPU IIbOMY CKJIQJIHOCTI Yy
TIAYMa4eHHI 1 pO3yMIHHI CEMAaHTHYHOT'O HATOBHEHHS BIJAMOBIIHUX JICKCHYHUX OJUHUIIb; BIH Ma€
SCKpPaBO BHUPAKEHHH e€MOLIHHO-OIIHOYHUN XapakTep 3 JAOMIHYBAaHHSIM EKCIPECHBHOI (yHKIIi
HaJl HOMIHaTUBHOIO, 1[0 Ma€ Ha METI JIWIIe HA3WBATH MPEAMETH X SBHIIA, /I YOTO MOKINKaHA
caMme HeHTpasbHa JEeKCHKa; 3arajlbHUi CJIEHT BIIHOCHO CTIMKMI /Ul BU3HAYEHOTO Mepioy, Xoua
CJICHT13MH 1 TIEPEXOJIAThH JIETKO B KOJOKBIANI3MH, & TaKOXK 3HUKAIOTh 3 BXKUTKY; II€H PI3HOBU
CIIEHTY € He OJHOpIAHMM IO CBOEMY TE€HETHYHOMY CKJaay, OCKUIBKM HOro (opMyroTh
pI3HOMaHITHI JpKepena (3kaproHu, apro, mnpodecioHami3Mu, BapBapuU3MU TOWIO); BIH €
HEOJHOPITHUM 3a CTYIeHeM HaOMMKeHHS 0 (aMisibIpHO-PO3MOBHOI MOBH, X04a B LIIJIOMY BiH
MPOTHUCTOITh 1M SK KOMIOHEHT WPOCTOPIUYS; 3araJibHUM CJICHr 1HOAI Mae (OHeTHuHi,
MOpGOJIOTiuHI Ta CHHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI; BiH BiJPi3HAETHCS M€HETUYHO Ta (YHKIIOHAIBHO
BiJ] CIIEI[iaJIbHOTO CIIEHTY (apro, skaprony) [3; 4; 5; 7; 9; 13; 15; 17].



[ikaBo, 110, mepexoasun y cdepy 3arajgbHOrO CIEHTY, >KaproHi3MH BTpayaroTh CBil
BY3bKHU COIIaIBHO-TIPOQECIHHNN XapaKTep Ta CTAIOTh 3aralilbHO3PO3YMUIMMH ISl BCIX HOCIIB
MoBH. TyT BiIOyBa€eThCs epepo3oaii JeKcuku Ta gppaseosorii [6; 9; 10; 13].

CrnenianpHUi clleHT — 1e cnenu@ivyHa JeKcuka Ta (pa3eosioris CoIlliaJbHUX JKaproHIB,
npodeciiHuX TOBOPIB Ta apro (KEHT) 3I09MHHOTO cBiTy [9,10].

CreniaabHUI CIIEHT BKIIIOYaE B ce0e: apro, KeHT, pUMOBAHMM CIICHT, COLliaIbHI )KaproHu
Ta podeciiini ToBopH, “OeK cIeHr” TOIIO.

Takum 4YMHOM, PO3TIISIHYBIIH 3arajibHUM 1 CHIEIaIbHUNA CJICHT Y CUCTEMI CyOCTaHIapTHOI
JIEKCHKH, MU 3’SICYBaJIY, IO JOCTI/XKyBaHI HAMH aprOTU3MHU € aMEPUKAHCHKUMHU peallisiMu, 110
MPEACTABICHI MOBHHMH OJWHHUISIMH, sKI HE BIAMOBIIAIOTh MOBHIA HOpMi (Tak 3BaHUMHU
KOJIOKBiaJli3MaMH, PO3MOBHOIO JIEKCUKOIO), OCKUIBKH CIIEHT, a00 3arajdbHUA CIEHT, €
IHTEpHALIIOHAIBHUM JIIHTBICTUYHUM TMOHSTTSM, TO aproH, 1HIIMMU CJIOBaMHU CHeliaJbHUN
CJICHT, € CYTO HaIllOHAJTHHUM ()EHOMEHOM, 1110 HE MA€ BiAMOBIAHUX aHAJIOTIB B 1HIIINA KyJIbTYpi.

Bzarani, cam tepmiH “ciieHr” 3’sSBUBCS Yy BITYM3HSHIN JEKCHUKOJIOTI] BiIHOCHO HEJABHO.
[MosiBa bOTO ClIOBa OyJia MMOB’s3aHa 3 BUBYCHHSIM aHIIIOMOBHHX KyJbTyp [7; 12].

“Oco01MBO MUITHO PO3IBITAE CIECHTOTBOPYICTh Y MEPIOJM 3HAYHUX COI[ANBHUX 3MiH,
BOEH, CKOHOMIYHUX 1 KyJIbTYPHHUX 3pYyIICHb, KOJIM BiUyBa€THCS HarajbHa MoTpeda iMeHyBaTH Te
HOBE, 13 YMM JIOBOAUTHCS 3ycTpidatucs moans” [7].

XKapronizsmamu (ppanm. jargon, Bijg raJulo-pOMaHCBKOTO gargone — Oa3ikaHH:)
HA3MBAIOTHCSl CIIOBA, BXKMBAHHS SKUX OOMEXKEHE HOpPMaMHU CHUIKYBaHHS, NPUHHATUMH B
MIEBHOMY COIIAJILHOMY CEPEIOBUIII. 3 1€l MPUYMHM JKAPrOHI3MHU II¢ HA3WBAIOTh COIIAIbHUMU
niajgekTu3MaMu. JKaproHizamMu — Iie MepeBaKHO Taki crenudivHi, eMOIiHHO 3a0apBiicHI HAa3BH
MOHATH 1 MIPEIMETIB, SIKi MAIOTh HOPMAaTHBHI BIAIOBIIHUKH B JIITEPATYpHIH MOBI 1, BIACTYal0Oun
Bil HEi, HAJAaITh TMpOIeCcy CHUIKYBaHHSI aTMochepd HEBUMYILIEHOCTi, 1POHIYHOCTI,
daminesaprocti i T. 1. [9; 10; 12; 14; 17].

CrendiuHOI0 PUCOIO KaproHy € Horo BiAKpUTHIl Xapakrep. Ha BigMmiHy BiJ HHOTO, apro
(¢panm. argot — >kaproH) — yMOBHa TOBIpKa TEBHOI COIialbHOI TPymH 3 HaOOpOM CIHIB,
HE3pPO3yMINUX IS HEBTAEMHUYEHHX Yy CIpaBu Ili€l Tpynu. B OCHOBI apro 3BUYAWHO JIEKHUTH
3araJlbHOHAapOJHAa MOBa Ta 1ii IpaMaTH4YHAa CHUCTEMa, IMPOTE BOHO ICTOTHO BHPI3HIETHCA
CIIOBHUKOBMM CKIIafioM. SIKIIO >KaproH — cycmiibHa 3a0aBa, MOBHA Tpa, MiAMNOPSIKOBaHA
OakaHHIO TIOCWJIUTH E€KCIIPECII0, TO apro € 3aco00M CHUIKYBAaHHS aHTHUCOIIAIbHUX EJIEMEHTIB,
10 XOUyTh MPUXOBATH CBOI HAMIPH BiJl PEILTH WIEHIB CycniibCTBa. Lle cBoepiaHMIT MOBHUIT KO
[10; 11; 13].

BuHukHEHHS apro moB’s3aHe IIe 3 TUM HepiofoM icTopii MoBU A00H (eoaanizmy, KOJIu
ICHYyBaJIl 3aMKHEH1 KOpIopalii peMICHUKIB OpOJsSYuX TOPTiBIB, keOpakKiB TOIIO, SIKI 3 METOIO
CaMO03axMCTy Ta BiJIOCOOJIEHOCTI BiJl PELITH CYCHUIbCTBA 1 30epexeHHs CBOIX HpodeciiHuX
TaEMHHUIIb CTBOPIOBAJIH CTICT[iaTbHI MOBH1 KOJIH.

Jl7iss CTBOpPEHHS Ta€EMHOTO CIIOBHHKA 1HKOJHM KOPHUCTYIOTHCS MPHUHAOMOM MPUXOBYBaHHS
¢dbopMu (3By4aHHS) CJIOBA YU CIOBOCHONYyUYEHHS. SICKpaBUM MPUKIIAJA0M TaKOTO TAEMHOIO KOJIA €
“back slang”. Lleii ocoOmuBHiI KaproH OTPUMAaB IIUPOKE PO3MOBCIOMKEHHS B CEepeluHi
MI03aMUHYJIOTO CTOJITTS Cepel IOHTOHCHKUAX BYJIMYHUX TOPTOBIIIB, SIKi 3a3BHYai 3HAXOIMIIUCH B
“menmikaTHUX’ BiIHOIIEHHSX 3 modiimiero. CyTHicTh back slang 3akmiouaeTbest B TOMY, IO CIIOBA,
K TPaBUJIO, MEpEeBEpTaINCh, MPU LbOMY 3a3BUuail 1e Oyiau ¢GoHETHYHI “nepeBepTaHHS” 3
JOJTATKOBUMHU BHUKpPUBIICHHSM BHMOBH, XapaKTepHUMH JJisi KOKHI. Hampuknaa, penny — yenep;
two pence — owt yenep; fourpence — rouf yenep; seven pence — neves yenep; yes — say; look —
cool; bones — enobs; police — slop.

binpm ckmagHUM PI3HOBHIIOM TAEMHOTO CIIEHTY €, 3a TepmiHodoriero E. IMaptpumxa,
centre slang (medial slang). IlpuxoBani ¢opmu (3By4aHHs) cI0Ba BiZOYBa€TbCs HE MPOCTUM
MepeBepTaHHAM CJiB, a “pO3CIUCHHSIM’ CJIIB HABMUI Ta MOCTAHOBKOKO TEPIIOi YACTUHU MICIIs
Jpyroi, IHKOJIM 3 JACSKUMH JIOTIOBHCHUMH BUKpUBICHHsIMU. Lleit pisHOBHI Tak camo, sk 1 “back
slang”, xapakTepHa B OCHOBHOMY JUUIsl KOKHI, 30KpeMa: person — NOSper; sweet — eetswee; quiet —
ietqui; right — ightri; fool — oolfoo; cheek — eekcher; sentimental — mentisental.



B aHrmiiiceKiit JTEKCHKOJIOTIi apro — TaeMHI “MOBH’~ — XaproHW 3a3BUYail HAa3MBAIOTh

KEHT, B ICITAHCHKIN MOB1 — XepMaHisi, B HIMEIIbKii — pOTBeNI, Y (PpaHIly3bKild — apro. Apro — 1e
npodeciiiHuii KaproH BOJOIIOT, 3JI0MIiB, TAHICTEPIB Ta JEIKUX IHIIMX CYCHUIBHHUX TpyI
(ByJIMYHUX TOPTOBIIIB TOIIIO).

V3arajapHIOIOUM BUIIENOJAHEe, MOXKHA 3pOOWTH TaKi BHCHOBKH: apro — Ii¢ ocoOiuBa

JIEKCUYHO-CEMaHTUYHO-CJIOBOTBIPHA CHUCTEMA; apro BUKOPUCTOBYIOTH 13 METOIO ineHTudikamii
IPYNOBOi HAJEXKHOCTI CIiBOECIIHUKA Ta KOHCHipamii MOBJICHHS; aproTH3MH MalOTh OCOOJIHBE
E€MOIIIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS.
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